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ИЛЛЮСТРАЦИЯ КАК СИМВОЛИЧЕСКИЙ ВИД ВИЗУ-
АЛЬНОГО ИСКУССТВА

ILLUSTRATION AS A SYMBOLIC FORM OF VISUAL ART

Иллюстрация как символическая форма визуального искусства 
выходит за рамки простого изображения: она становится ин-
формационным носителем и приобретает культурную значи-
мость. В данной статье исследуется связь между иллюстраци-
ей и семиотикой с опорой на научные определения символов, 
разработанные Эрнстом Нагелем, Сюзанной Лангер и Эрнстом 
Кассирером. Рассматривая внутреннюю природу символов как 
созданных человеком конструктов, передающих сложные идеи 
через доступные изображения, можно сформировать теорети-
ческую основу для понимания иллюстрации как эстетического 
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выражения и как структурированного языка, состоящего из зна-
ков. Данный концептуальный подход задает основу для анализа 
процесса иллюстрирования, где дизайнеры для передачи мно-
гоплановых сообщений и трансляции культурных ценностей 
используют такие символические элементы, как графический и 
цветовой язык.

Illustration, as a symbolic form of visual art, goes beyond mere rep-
resentation: it becomes an information carrier and acquires cultural 
significance. This article explores the relationship between illustra-
tion and semiotics, drawing on the scholarly definitions of symbols 
developed by Ernst Nagel, Susanne Langer, and Ernst Cassirer. By 
considering the intrinsic nature of symbols as human-created con-
structs that convey complex ideas through accessible images, it is 
possible to develop a theoretical foundation for understanding il-
lustration as an aesthetic expression and as a structured language 
composed of signs. This conceptual approach provides a basis for 
analysing the process of illustration, where designers use symbolic 
elements such as graphic and color language to convey multifaceted 
messages and cultural values.

Ключевые слова: иллюстрация, визуальное искусство, симво-
лическая форма, символ, семиотика, проектная культура, ди-
зайн-продукт.
Keywords: Illustration, visual art, symbolic form, symbol, semiotics, 
project culture, design product.

Определение понятия «знак» существенно варьируется в ра-
ботах отечественных и зарубежных исследователей. В своем исследова-
нии: «Семиотика и наука» чешско-американский философ Эрнест Нагель 
(1901–1985) дает следующее определение знака: «По моему пониманию, 
знак может быть любым случайно возникшим объектом (чаще всего име-
ющим языковую форму), который посредством неявного соглашения, 
установленной традиции или правил языка обозначает нечто, отличное 
от него самого» [1, с. 26 (trans. by Liu Daji)]. В свою очередь, американский 
философ Сьюзен Лангер (1895–1985) в книге «Чувства и формы» (Feeling 
& Form, 1953) определяет знак как метод, посредством которого мы осу-
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ществляем абстракцию [2, с. 45 (trans. by Teng Shouyao and Zhu Jiangyuan)]. 
Позже в своей работе «Философские этюды» («Philosophical Sketches», 
1962) Лангер уточняет это определение, отмечая: «Метод, с помощью ко-
торого мы производим абстракцию, является лишь одним из элементов 
знака; при этом любая абстракция неизбежно связана с процессом сим-
волизации» [3, с. 33]. Таким образом, данное определение служит инстру-
ментом для разъяснения и понимания термина «знак».

Сьюзен Лангер во многом опиралась на труды немецкого фило-
софа и культуролога Эрнста Кассирера (1874–1945), считавшего, что «все 
явления, которые в той или иной форме становятся носителями смысла 
в процессе восприятия, являются знаками, особенно в тех случаях, когда 
восприятие выступает в качестве отображения определенных объектов 
или как выражение значений и идей» [4, с. 86 (trans. by Li Pingping)]. Из 
этого определения следует, что знак, прежде всего, является искусственно 
созданным элементом, предназначенным для человеческих нужд. Основ-
ная функция знака заключается в том, чтобы в воспринимаемой форме 
замещать и обозначать явления, объекты, смыслы и ценности, которые 
иначе было бы сложно выразить или передать в полном объёме.

Формы существования знаков могут быть различными. В своей 
работе «Формальные языки и дизайн-семиотика» Лу Цзинтун выделяет 
несколько типов знаков, включая буквенные, графические, изобразитель-
ные, предметные, продуктовые, звуковые и пр. Если рассматривать знаки 
более упрощенно, их можно представить в виде дорожных указателей, 
эмодзи в мессенджерах, языковых символов, образцов письменности и 
других элементов, являющихся средствами обозначения определенных 
значений [1, с. 66 (trans. by Liu Daji)]. Таким образом, знак представляет 
собой материальную сущность, выполняющую функции обозначения и 
передачи информации через восприятие.

Процесс создания иллюстрации сам по себе во многом являет-
ся символическим актом. Процесс иллюстрирования представляет собой 
процедуру визуализации тематического контента через создание изобра-
жений, включающую абстрагирование и визуальную обработку информа-
ции дизайнером, а также использование существующих символов. Чтобы 
сделать иллюстрацию четкой для пользователей, исполнитель должен 
учитывать точность передачи информации, а также принимать во внима-
ние специфические характеристики конкретной аудитории, что подразу-
мевает уместность использования символов. Состав аудитории оказывает 
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влияние на восприятие символа, в зависимости реципиента, принимаю-
щего различные значения. Этот коммуникативный аспект и является ос-
новным объектом исследования семиотики. В процессе трансформации 
знака происходит символизация информации.

Несомненно, иллюстрация обладает потенциалом, способным 
при определенных условиях превратить ее в символ. Символы в повсед-
невной человеческой жизни существуют повсеместно, но для большин-
ства людей термин «семиотика» может быть незнаком, однако аудитория 
постоянно находится в процессе получения информации, заключающего-
ся в непрерывном кодировании и декодировании символов. Кодирование 
— это процесс восприятия, а декодирование — это процесс восприятия и 
последующей интерпретации символов. Таким образом, становится по-
нятно, что человеческое восприятие постоянно развивается. Как говорил 
Эрнст Кассирер: «Человечество живет в культурном мире, который явля-
ется миром символов, созданных людьми» [4, с. 122 (trans. by Li Pingping)]. 
Из слов Кассирера становится понятно, что культурный мир и мир сим-
волов можно считать тождественными, а культура — это результат посто-
янного творческого процесса, осуществляемого людьми. С появлением 
новой культуры возникают и новые символы. Иллюстрации как элементы 
коммуникативного дизайна, также становятся частью визуальной культу-
ры. После того, как изображения воспринимаются и осознаются реципи-
ентами, иллюстрации трансформируются в символы и становятся значи-
мыми обозначениями для конкретной аудитории.

Графические элементы являются неотъемлемой частью комму-
никативного дизайна. Основу графики составляют такие элементы, как 
точка, линия и плоскость, являющиеся базовыми и обладающие широ-
кой вариативностью. Согласно принципу «точка в движении образует 
линию, линия в движении образует плоскость», эти три элемента взаи-
мосвязаны и совместно формируют язык графических знаков, определяя 
содержание изображения. Манипулируя размером и плотностью распо-
ложения точек, дизайнер способен создавать разнообразные визуальные 
эффекты, вызывая у зрителей ощущение напряжения, динамики и другие 
эмоциональные состояния. Линия, являясь выразительным средством 
графического языка, благодаря многообразию своих форм также обла-
дает высокой перцептивной вариативностью, например, параллельные 
горизонтальные линии передают ощущение строгости, рациональности 
и уравновешенности, тогда как изменение толщины, кривизны и направ-
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ления линий вызывает ассоциации с плавностью, мягкостью, наполнен-
ностью или хрупкостью.

По сравнению с точкой и линией, плоскость способна на еще более 
разнообразные вариации. Как элемент, занимающий значительную часть 
изображения, плоскость привлекает внимание зрителя и нередко является 
визуальным центром композиции. Цельная плоскость может представлять 
собой простые геометрические фигуры (круг, треугольник, многоугольник) 
либо сложные композиции, состоящие из нескольких базовых форм, ка-
ждая из которых несет определенный эмоциональный заряд. Например, 
заостренные треугольники ассоциируются с агрессивностью и подвижно-
стью, тогда как округлые формы вызывают ощущение гармонии и удовлет-
воренности. Композиция, сформированная из точек, линий и плоскостей, 
формирует широкий диапазон эмоций. Тот факт, что названные элементы 
вызывают у зрителя определенные эмоциональные ассоциации, свиде-
тельствует об их знаковой природе: конкретные точки, линии и плоскости 
становятся символами, обладающими чувственно значимым контентом.

Цвет, являясь важным визуальным элементом иллюстратив-
ного дизайна, обладает исключительными эмоциональными характери-
стиками. Вариации и сочетания цветов напрямую влияют на восприятие 
изображения и вызывают у зрителей разнообразные эмоциональные ре-
акции. Кроме того, язык цвета способствует взаимодействию субъектив-
ного колористического восприятия дизайнера с аналогичными ощуще-
ниями представителей целевой аудитории, что обусловлено единством 
эстетических идеалов у представителей определённой культуры. Следо-
вательно, цвет отличается наглядностью и выразительностью, обладает 
универсальностью восприятия реципиентами и высокой точностью в пе-
редаче информации. Учитывая способность цвета оказывать влияние на 
психоэмоциональное состояние индивида, его можно рассматривать как 
символ, имеющий определённую окраску.

Точка, линия, плоскость и цвет, являясь инструментами визуаль-
ного языка иллюстративного дизайна, составляют арсенал графических 
элементов, используемых в иллюстрации. Элементы иллюстрации в со-
вокупности представляют собой графическое изображение, являющееся 
частью языка дизайна и имеющее цель четко выразить авторскую идею 
[5, с. 50]. Графика как визуальное представление творческой концепции 
дизайнера преобразовывает абстрактные мысли в конкретные зримые 
формы. Дизайнер в ходе своей работы стремится, следуя авторской идее, 
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преобразовать графические элементы в символы или в символические 
объекты, то есть превратить оригинальные графические элементы в но-
вые символы. В то же время дизайнер часто использует графические эле-
менты, уже являющиеся символами, что необходимо для передачи или 
усиления темы авторского произведения и способствует эффективной 
коммуникации при трансляции изображения.

Сегодня иллюстрация часто встречается в повседневной жизни 
и является одной из наиболее распространенных форм дизайнерского 
творчества, поэтому при создании иллюстраций нередко используются 
символы. Применение символов может быть осознанным или бессозна-
тельным, все зависит от позиции дизайнера, что не умаляет значимости 
символических изображений.

В иллюстрации Цзинь Дайцяня «Мир» 
(«Peace») видно, что изображенная композиция 
обладает простой и понятной атмосферой (рис. 
1). Основными символическими изображения-
ми, используемыми на практике, являются го-
лубь, оливковая ветвь, колесо Фортуны, Инь и Ян. 
Графическое изображение голубя автоматически 
ассоциируется с мирным существованием; олив-
ковая ветвь традиционно воспринимается как 
символ дружбы. Колесо Фортуны символизирует 
успех и богатство. Инь и Ян символизирует соеди-
нение двух противоположных свойств.

В иллюстрациях канадского художника 
Себастьяна Тибо (Sebastien Thibault) первым, что 
привлекает внимание, является значок Facebook 
(рис. 2). Этот значок, благодаря своей популярно-
сти и влиянию, стал символом социальной ком-
муникации и обмена информацией. Знак пред-
ставляет собой не только логотип, но и своего рода 
символ. Пользователи активно используют плат-
форму Facebook для обмена информацией о собы-
тиях повседневной жизни, для записей и публика-
ций. В данном изображении также присутствует 
графический элемент в виде монитора, симво-
лизирующий наблюдение, раскрытие и публич-

Рис. 1. Оливковая ветвь и 
голубь — символы мирно-
го существования

Рис. 2. Логотип платфор-
мы Facebook
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ность. Монитор — это знак, отражающий процесс 
вторжения в личную жизнь и потерю приватно-
сти. Автор, сочетая два графических символа, 
выражает свое отношение к социальным сетям 
и указывает на их негативные свойства. В кон-
тексте проблем, охвативших современный со-
циум, это наталкивает на размышления о риске 
утечки личной информации, об утрате чувства 
безопасности, что приводит к появлению страха. 
С ростом системы «Больших данных» индивид в 
социуме становится как бы «обнаженным», где 
каждый его шаг виден и поддается анализу. Ав-
тор эмблемы мастерски использует эти два знака, 
создавая изображение, которое не только легко 
воспринимается, но и подталкивает к размышле-
ниям о значимых социальных явлениях.

В иллюстрациях итальянского художника 
Федерико Бабина (Federico Babina) тема произведе-
ния прочитывается очень четко (рис. 3). Масштаб-
ная композиция образует пятиконечную звезду, где 
в центре размещен герб Коммунистической партии 
Китая. Красный цвет фона, в сочетании с двумя уз-
наваемыми символами, ассоциируется с традици-
онным «красным цветом Китая», что превращает 
его в мощный культурный и политический символ. 
Кроме того, автор использует изображения китай-
ской архитектуры и символику ключевых отраслей экономики страны, что 
усиливает национальную идентичность произведения, активно интегрируя 
символы китайской культуры и знаки политической системы. Это произведе-
ние можно назвать примером комплексного использования различных гра-
фических символов и таких цветовых знаков, как «китайский красный».

Автором иллюстрации, размещенной на первой странице зару-
бежного издания «China Daily», является художник Ли Мин, его работа была 
опубликована в начале января 2021 года, в первом выпуске номера газеты 
(рис. 4). Как можно заметить, основной цвет картины — также красный, что 
создает атмосферу праздника и процветания. Иллюстрация изображает 
четыре мифологических существа, символизирующих в китайской культу-

Рис. 3. Серия изображений 
Archimachine

Рис. 4. Иллюстрация из еже-
дневного издания «China Daily»
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ре удачу: это синий дракон, белый тигр, красная птица и черная черепаха. 
Все персонажи изображены в характерной китайской манере с высокой 
детализацией. В левом верхнем углу картины размещен символ времени 
— часы, подчеркивающий начало Нового года. Также автор включил в изо-
бражение традиционные китайские узоры, что усиливает символическое 
звучание работы. Данная иллюстрация с использованием традиционных 
графических приемов символизирует китайскую удачу, также автор через 
изображение передает благие пожелания своей стране в Новом году.

 
Заключение
В заключение следует отметить, что иллюстрация как жанр ви-

зуального искусства использует богатый символический язык. Дизайне-
ры осознано или подсознательно используют семиотические элементы 
для передачи смысла изображения и возникновения эмоциональной 
реакции. Благодаря анализу работ таких художников, как Цзинь Дайцян, 
Себастьен Тибо, Федерико Бабина и Ли Мин, становится очевидным, что 
иллюстративные сюжеты часто интегрируют культурно-резонирующие 
символы в графическом, цветовом или тематическом виде. Это помогает 
усилить повествовательную глубину и межкультурную коммуникацию. 
Являясь одновременно продуктом и генератором культурных символов, 
иллюстрация не только отражает общественные ценности, но и активно 
участвует в непрерывном создании окружающего нас символического 
мира. Эта динамическая взаимосвязь между искусством и семиотикой 
подчеркивает непреходящую роль иллюстрации как мощного средства 
для кодирования и декодирования культурного человеческого опыта.
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